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4.3 Cleaning   

 

Turn off the equipment prior to cleaning  

Never clean the equipment when the system is operating  

 

4.3.1 Main body, handpieces 

 Clean the main unit and hand-piece connector by blowing air and such to avoid dust 

accumulation. 

 Clean the main unit except for the connector part (Front, Back, LCD) using a smooth 

cloth with alcohol and rubbing softly to avoid alcohol from entering the connector part.  

 

4.3.2 Laser beam guide  

 Wipe the laser guide with a clean soft cloth soaked in 70% - 90% isopropyl alcohol.  

Ensure the cloth is not dripping with the liquid. 

 

 

 Do not immerse the handpiece in water  

 Recommend the use of non-flammable cleaning agents. 

 Assure that the Hand-piece is dried from any inflammable alcohol. 

 Activity of alcohol is limited in the presence of organic matter. 

 Always perform the cleaning procedure prior to disinfection. 

 Ensure solvent of adhesive and flammable solutions used for cleaning treatment 

area, is fully vaporized before treatment.  

 Ensure system and hand piece is fully dry after cleaning prior to treatment.  

 Non-flammable agents should be used for cleaning and disinfection wherever 

possible. 

 Clean and disinfect only with recommended cleaning agents.  

 Use soft texture material (cotton, cotton swab)  

 Do NOT use sharp materials when cleaning  

 Do NOT reuse cleaning/disinfection materials (cotton, cotton swab)  

 Do NOT allow cleaning/disinfection solution to spill /leak onto any of the 

connectors  

 Do NOT directly apply cleaning/disinfection solution directly to the equipment 
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4.3 Очищення 

 
Перед проведенням очищення вимкніть обладнання 

Забороняється проводити очищення працюючого обладнання 

 

 
 

4.3.1 Основний блок апарата, маніпули 

 З метою уникнення накопичення пилу очищайте основний блок і з'єднувач маніпули 

шляхом видування повітря і т. п. 

 Очистіть основний блок (передню панель, задню панель, РК-дисплей), за винятком вузла 

з'єднувача, дбайливо протерши з використанням м'якої тканини, змоченої в спиртовому 

розчині, уникаючи потрапляння спиртового розчину на вузол з'єднувача. 

 
4.3.2 Світловод лазерної маніпули 

 Протріть світловод лазерної маніпули чистою м'якою тканиною, змоченою в 70 – 

90% ізопропілового спирту. Стежте за тим, щоб з тканини не капала рідина. 

 

● Забороняється занурювати маніпулу у воду. 

● Рекомендується використовувати незаймисті засоби для чищення. 

● Переконайтеся, що маніпула протерта насухо, і немає слідів будь-якого займистого 

спиртового розчину. 

● Дія алкоголю обмежена у випадку присутності органічної речовини. 

● Завжди проводьте процедуру очищення до початку дезінфекції. 

● Перед початком лікування переконайтеся в тому, що розчинник адгезивних та 

легкозаймистих розчинів, що використовуються для очищення області лікування, 

повністю випарувався. 

● Перед початком лікування переконайтеся в тому, що система та маніпула повністю 

висохли після очищення. 

● Там, де це можливо, для очищення та дезінфекції слід використовувати незаймисті 

речовини. 

● Очищення та дезінфекцію проводьте лише з використанням рекомендованих засобів для 

чищення. 

● Використовуйте матеріал із м'якою текстурою (бавовна, ватяні тампони). 

● При очищенні ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ використовувати гострі предмети. 

● ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ повторне використання матеріалів для очищення/дезінфекції 

(бавовна, ватяні тампони). 

● УНИКАЙТЕ розливу/витоку очисного/дезинфікувального розчину на будь-який із 

з'єднувачів. 
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3. HANDLING 

3.1 General precautions for transportation and handling of the equipment 
 

 

Outmost care must be taken when handling and moving the lighting tower. All 
handling operations must be carried out by qualified personnel. Due to the overall 
size and weight, an error during equipment handling may cause very serious 
damage to the unit and people in the vicinity. 

 

To minimise the hazards arising from handling the lighting tower, it is mandatory to follow the 
instructions below: 

• Always transport the tower with the engine switched off, disconnected electric cables, 
disconnected starter battery and empty fuel tank. 

• Clear the handling area from any obstacles and unnecessary personnel. 
• Always use adequately sized lifting equipment, checked by certified bodies. Never fasten objects 

or accessories to the lighting tower frame that may change the weight and centre of gravity of 
the unit and might expose the hoist points to unexpected stresses. 

• Do not subject the unit and lifting equipment to undulatory or sudden movements, which might 
transfer dynamic stresses to the structure. 

• Do not lift the generator set at heights other than those strictly necessary. 
• To access the attachment points on the equipment roof, only use approved ladders or a ladder 

held by a second operator. Wear special non-slip shoes to climb the ladder. 

3.2 Handling via forklift truck 

When lifting the tower using a forklift truck, it is mandatory to: 

• Insert the forks into the dedicated openings on the side and front of the frame. 
• Let the forks protrude from one side to the other and always keep the lighting tower horizontal. 

The stickers on the base signal how to position the truck forks correctly. 

3.3 Handling via cables or chains 

When lifting the tower using cables and/or chains, the use of equipment regularly checked by 
certified organisations is mandatory. Hook the ropes or chains exclusively to the dedicated 
anchoring points and marked by special stickers. 
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3. ТРАНСПОРТНЕ ОБРОБЛЕННЯ 

3.1 Загальні запобіжні заходи щодо транспортування та транспортного оброблення 
обладнання 

 

 

Під час транспортного оброблення та переміщення освітлювальної вишки 
необхідно дотримуватися особливої обережності. Всі операції з 
транспортного оброблення повинні виконуватися кваліфікованим 
персоналом. Внаслідок загального розміру і ваги помилка під час 
транспортного оброблення обладнання може завдати дуже серйозної шкоди 
пристрою та людям, які знаходяться поблизу. 

 

З метою зведення до мінімуму небезпеки, яка виникає під час транспортного оброблення 
освітлювальної вишки, обов'язково дотримуйтесь наведених нижче інструкцій. 

• Завжди транспортуйте вишку з вимкненим двигуном, від'єднаними електричними 
кабелями, від'єднаною батареєю стартера та порожнім паливним баком. 

• Очистіть зону оброблення від будь-яких перешкод і непотрібного персоналу. 
• Завжди використовуйте підйомне обладнання належного розміру, перевірене 

сертифікованими органами. Забороняється прикріплювати до рами освітлювальної вишки 
предмети або допоміжне приладдя, які можуть змінити вагу та центр ваги пристрою, а 
також піддавати точки підйому несподіваним напруженням. 

• Забороняється піддавати пристрій та підйомне обладнання хвилеподібним або різким 
рухам, які можуть передавати конструкції динамічні напруги. 

• Не піднімайте генератор на висоти, відмінні від суто необхідних. 
• Щоб отримати доступ до точок кріплення на даху обладнання, використовуйте тільки 

сходи, затверджені для використання, або сходи, що утримуються другим оператором. 
Щоб піднятися по сходах, взувайте спеціальні нековзні черевики. 

3.2 Транспортне оброблення за допомогою вилкового навантажувача 

Під час підйому вишки за допомогою вилкового навантажувача обов'язково виконайте 
наступне. 

• Вставте вилки у спеціальні отвори, розташовані з бічної та передньої частини рами. 
• Вилки повинні розташовуватись, виступаючі від однієї сторони до іншої, і завжди 

підтримувати освітлювальну вишку горизонтально. 

Наклейки на платформі вказують, як правильно розташувати вилки навантажувача. 

3.3 Транспортне оброблення за допомогою канатів або ланцюгів 

Якщо підйом вишки здійснюється за допомогою канатів та/або ланцюгів, використання 
обладнання, що регулярно перевіряється сертифікованими організаціями, є обов'язковим. 
Чіпляйте троси або ланцюги виключно до точок, спеціально призначених для кріплення і 
позначених спеціальними наклейками. 
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2500
MICROGARD®

MICROGARD® 2500 PLUS & STANDARD

Specialist Approvals

Biological Agents
EN 14126:2003

MICROGARD® 2500 is a unique material offering
exceptional mechanical strength, liquid and
particulate protection.
MICROGARD® 2500 is a durable
microporous polypropylene
laminate which provides an
excellent barrier to chemical
spray and infective agents. This
specialist fabric is also
breathable to help ensure user
comfort. The fabric’s physical
strength and flexibility ensures
protection and comfort even in
the harshest environments.

Applications
• Viral contaminated areas

(including 
Avian Influenza)

• Biological protection
• Emergency medical

response
• Medical research
• Chemical and

pharmaceutical 
industries

• Low pressure industrial
cleaning

• Industrial paint spraying
• Nuclear industry

Protection Levels & Additional Properties 

Ultrasonically Welded Seams (STANDARD)
Provides a strong liquid and particle barrier

Stitched & Taped Seams (PLUS)
Increased strength and an effective liquid & particle barrier

MICROGARD® 2500 PLUS
in addition is approved to

Type 3-B certification.

Finger loops to
prevent sleeve
movement when
working above
your head 

Hoods designed
for optimum fit
with respirators,
particularly full
face masks

Innovative Design Features

Features & Benefits
Protection - Achieves the highest classifications for protection from biological agents in
accordance with EN 14126:2003 and ASTM F 1671 for penetration of blood, body fluids and
blood-borne pathogens

Comfort - Moisture vapour permeable (“breathable”) to help reduce the risk of heat stress

Anti-static - Tested according to EN 1149-5

Low linting - Reduced risk of contamination in critical areas
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 2500 PLUS та STANDARD 

 

 

 

Захисний костюм MICROGARD
®
 2500 виготовлений з 

унікального матеріалу, який забезпечує виняткову 

механічну міцність і захист від рідини і частинок. 
Захисний костюм MICROGARD® 

2500 виготовлений з міцної 

тканини, ламінованої 

мікропористою поліпропіленовою 

плівкою, що забезпечує відмінну 

стійкість до проникнення хімічних 

аерозолей і інфекційних агентів. Ця 

спеціалізована тканина також є 

«дихаючою», що забезпечує 

комфорт для користувача. Фізична 

міцність і гнучкість тканини 

гарантує захист і комфорт навіть в 

найсуворіших умовах. 

 

 

 

 
Мікропориста 

поліпропіленова 

плівка 
 

Нетканий 

внутрішній шар 

Особливості та переваги  

Захист - Найвищий клас захисту від біологічних агентів відповідно до стандартів 

EN 14126:2003 і ASTM F 1671 для проникнення крові, біологічних рідин організму і 

гемоконтактних патогенів 

Комфорт - Проникний для повітря і водяної пари («дихаючий матеріал») для 

зниження ризику перегріву 

Антистатичний - Випробувано відповідно до стандарту EN 1149-5 

Низький рівень ворсистості - Знижується ризик забруднення в критичних зонах 

 

Рівні захисту і додаткові властивості  
Крім того, захисний костюм 

MICROGARD® 2500 PLUS 

відповідає типу 3-B згідно 
вимог стандартів для спецодягу 

для хімічного захисту. 

 
 

Шви, виконані за допомогою ультразвукового 

зварювання (модель STANDARD) 
Забезпечують високу стійкість до проникнення рідин і часток 
 

 

Прошиті і проклеєні шви (модель PLUS) 
Підвищена міцність і висока стійкість до проникнення рідин і часток 

 
 

Особливості інноваційного дизайну 

 

 
Петлі для 

пальців проти 

задирання 

рукавів при 

підйомі рук 

над головою 

Капюшони 
виконані з 

можливістю 

оптимального 

прилягання до 

респіраторів, 

зокрема, 

повнолицевих 

масок 

 

 

 

  
 

Сфери застосування 

• Зони вірусного зараження 

(включаючи пташиний грип) 

• Біологічний захист 

• Надання екстреної медичної 

допомоги 

• Медичні дослідження 

• Хімічна і фармацевтична 

галузь 

• Промислове очищення під 

низьким тиском 

• Промислове фарбування 

розпиленням 

• Ядерна енергетика 

Спеціалізовані сертифікати 
 

Біологічні агенти 

Стандарт EN 14126:2003 



IMPORTANT INFORMATION 

 

 

 

 

Technical data: see fixture label SAFETY INSTRUCTIONS 

1. Electrical appliances must only be connected by competent persons. 

2. Important! Before commencing installation work disconnect the mains cable 

from the power supply - remove fuse or turn switch to "OFF"! The power 

supply connection must be done with the suitable connecting box, as seen on 

illustrations. 

3. Suitable for indoor and outdoor use, taking the indicated IP rating into 

consideration. 

4. Do not attach luminaires to surfaces which are damp, freshly painted, or 

otherwise electrically conductive. 

5. Connect the wires of the luminaire to the wires of the same colour that come 

from the wall or ceiling. 

6. Use support systems that are in accordance to the weight of the luminaire. 

7. Keep the wires and connections separated from any heat source. 

8. To avoid damage to concealed wiring during installation, establish the 

direction of the supply cable before drilling fixing holes. 

9. Keep these instructions in a safe place. 

10. Use sleeves to cover the mains supply wiring to the fitting. 

11. Cleaning is limited to the outer surfaces, shades or protective glass, 

reflectors and covers. Gold-finish and brass luminaires must be only be 

cleaned with a soft cloth (do not use cleaning agents of any kind). It is 

important to ensure that no moisture enters the terminal compartment or 

reaches any live parts! 

12. As our products are subject to technical modifications, we cannot 

guarantee, that all information is always up to date. Please contact our 

technical department with any queries. 

13. If the external flexible cable or cord of this luminaire is damaged, it shall 

be exclusively replaced by the manufacturer or his service agent or a similar 

qualified person in order to avoid a hazard. 



ВАЖЛИВА ІНФОРМАЦІЯ 
 

Технічні дані: див. етикетку, прикріплену до світильника 

 

ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ 

 

1. Електричні пристрої повинні підключатись тільки кваліфікованими спеціалістами. 

2. Важливо! Перед початком монтажних робіт від'єднайте кабель електроживлення 

від джерела електроживлення – вийміть запобіжник або переведіть вимикач 

електроживлення в положення «OFF» (ВИМК.)! Підключення джерела електроживлення 

повинно здійснюватись з використанням відповідної з'єднувальної коробки, як показано 

на малюнках. 

3. Підходить для внутрішнього і зовнішнього застосування, з урахуванням вказаного 

класу захисту від зовнішніх впливів. 

4. Забороняється кріпити світильники до вологих, свіжопофарбованих або іншим 

чином електропровідних поверхонь. 

5. Підключіть проводи світильника до проводів, що виходять зі стіни або стелі, таким 

чином, щоб кольори з'єднаних проводів співпадали. 

6. Використовуйте засоби підтримки, які відповідають вазі світильника. 

7. Тримайте джерела тепла на відстані від проводів і з'єднань. 

8. Перед свердлінням кріпильних отворів визначте напрямок прокладки кабелю 

електроживлення з метою уникнення пошкодження прихованої проводки під час 

встановлення. 

9. Збережіть ці інструкції в надійному місці. 

10. Для захисту з'єднань з проводами мережі електроживлення використовуйте 

трубчасту ізоляцію. 

11. Очищення обмежується зовнішніми поверхнями, плафонами або захисним склом, 

відбивачами та кришками. Позолочені та латунні світильники необхідно очищати тільки 

м'якою тканиною (забороняється використовувати миючі засоби будь-якого виду). 

Важливо забезпечити недопущення потрапляння вологи в клемний відсік або на будь-які 

частини! 

12. Оскільки наша компанія постійно технічно вдосконалює свою продукцію, ми не 

можемо гарантувати актуальність всієї наданої інформації. При виникненні будь-яких 

запитань звертайтесь в наш технічний відділ. 

13. В разі пошкодження зовнішнього гнучкого кабелю або шнура цього світильника 

його заміну з метою запобігання небезпеці повинен здійснювати виключно 

кваліфікований персонал виробника, його сервісний агент або аналогічний кваліфікований 

персонал. 

14. Забороняється закривати світильники ізоляційним матеріалом. 

15. Забороняється використовувати світильники зі зношеним або тріснутим скляним 

плафоном, поки плафон не буде замінений. 

16. Забороняється вішати або опирати елементи на світильники. 

17. Кабель світильника не повинен бути розміщений під землею. 



 

CARE AND MAINTENANCE OF LUMINAIRES 
 

SAFETY NOTE:-Always turn off the lights before you clean fixtures, and never allow 

water to touch electrical components. For extra protection, turn off the circuit breaker 

while you work. 

LUBRICATION 

It is highly recommended to lightly grease all threaded parts, rubber gasket and 

screws/nuts with silicone grease to ensure that fittings can easily be disassembled for 

cleaning or lamp replacement. 

ALL LAMP SHADES AND BASES 

Do not use harsh abrasives, polishes or chemicals. When using furniture polish, remove 

luminaire from area to prevent buildup of polish on the base. Do not wash any parts; Do 

not put glass shades in your dishwasher. 

TIFFANY ART GLASS SHADES 

Use a clean, soft cloth to wipe your shade. Cleaning products containing ammonia 

should not be used as it can affect the finish on the solder. Solder is a metal that can 

oxidize (tarnish), which results in a white film on the solder. This can be removed and 

prevented with a light coating of lemon oil. 

FABRIC SHADES 

Use a fine brush or a lint remover on your lamp shade to remove the accumulated dirt 

and dust. If necessary, you may use a white cloth dampened with a mild solution of 

soapy water to wash the shade gently and evenly. Rinse thoroughly with a white cloth 

dipped in clean water. The shade should be allowed to dry quickly, preferably in the sun 

or by using a hair dryer. You may also use a home dry cleaning product. 

GLASS AND MICA SHADES 

Use a clean, soft cloth to wipe your shade. If necessary, you may use a white cloth 

dampened with a mild solution of soapy water to gently wash the shade. Rinse 

thoroughly with a white cloth dipped in clean water. A mild glass cleaner may also be 

used. 

HEAVILY TEXTURED GLASS SHADES (SCAVO GLASS) 

Use a clean, soft cloth to wipe yours shade, using very light pressure. Do not rub hard as 

the texturizing materials may wear off. If necessary you may detach the shade and soak 

it in warm, soapy water for 5 minutes and rinse thoroughly. Dry completely before 

reattaching. 

METAL BASES (IRON, ALUMINUM, ETC.) 

Use a clean, soft cloth to wipe your luminaire. Solid metal bases can be polished with 

lemon oil. 

RESIN OR PAINTED BASES 

Use a clean, soft cloth to wipe your luminaire. You may also dampen the cloth with a 

mild solution of soapy water. Rinse thoroughly with a white cloth dipped in clean water. 

BRASS BASES 

Some brass bases are lacquered to prevent tarnishing; therefore, using a brass cleaner is 

not always necessary. To maintain the finish, use a clean, soft cloth to wipe your 

luminaire. 

WOOD BASES 

Use a clean, soft cloth to wipe your luminaire. You may also use lemon oil to restore its 

luster. 

LEATHER BASES 

Keep leather out of direct sunlight. Use a clean, soft cloth to wipe your luminaire. You 

may use leather conditioner if needed. 

CRYSTAL BASES AND ACCENTS 

To maintain the brilliance of the crystal, use a clean, soft cloth to wipe it down gently. 

You may also use a good quality crystal-cleaning spray available on the market. 

OUTDOOR FIXTURES 

Use a clean, soft cloth to wipe down the fixture. A glass cleaner may be used on the 

glass. To help preserve the finish a high quality car wax may be applied to the metal 

twice a year. 

POLISHED BRASS, NICKEL AND CHROME 

Clean your fixtures with damp cloth using mild soap and warm water. Avoid abrasive 

cleaners, such as bleach, as well as steel wool and scouring pads. A high quality car wax 

may be applied to the metal twice a year. 

COPPER 

Copper fittings are supplied in a raw finish to allow natural patina over time. 

MIRRORS 

Use a clean, soft cloth dampened with a mild solution of vinegar and water to wipe the 

glass clean starting from the center. Window cleaners containing ammonia should not 

be used. 
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IT IS RECOMMENDED THAT LIGHTS ARE INSTALLED BY A QUALIFIED ELECTRICIAN 



 
ДОГЛЯД ТА ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ СВІТИЛЬНИКІВ 

 
ПРИПИС З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ: Перед виконанням очищення завжди 

вимикайте світло, уникайте попадання води на електричні компоненти. 

Для додаткового захисту під час проведення робіт вимикайте 

автоматичний вимикач. 

ЗМАЩУВАННЯ 

З метою полегшення розбирання арматури для подальшого очищення або 

заміни лампи настійно рекомендується злегка змастити силіконовим 

мастилом усі нарізні деталі, гумові прокладки та гвинти/гайки. 

ВСІ ПЛАФОНИ І ОСНОВИ СВІТИЛЬНИКІВ 

Забороняється використовувати жорсткі абразиви, поліролі або хімічні 

речовини. З метою запобігання накопиченню поліролі на основі світильника 

при використанні меблевої поліролі уберіть світильний прилад із зони 

полірування. Забороняється мити будь-які частини. Забороняється класти 

скляні плафони в посудомийну машину. 

ПЛАФОНИ У СТИЛІ ТІФФАНІ 

Для витирання плафонів використовуйте чисту м'яку тканину. Не слід 

використовувати засоби для чищення, що містять аміак, оскільки це може 

вплинути на покриття припою. Припій являє собою метал, який може 

окислюватися (покриватися оксидною плівкою), що призводить до появи 

білої плівки на припої. Її можна видалити і запобігти її появі шляхом 

покриття тонким шаром лимонного масла. 

ТКАНИННІ АБАЖУРИ 

Для видалення накопиченого на абажурі бруду і пилу використовуйте м'який 

пензель або пристрій для видалення пилу і ворсу. В разі необхідності 

обережного відмивання абажура можна використати білу тканину, змочену в 

слабкому розчині мильної води. Ретельно промийте білою тканиною, 

змоченою у чистій воді. Дозвольте абажуру швидко висохнути, бажано на 

сонці або за допомогою фена для волосся. Також можна використовувати 

засіб для домашнього сухого чищення. 

СКЛЯНІ ТА СЛЮДЯНІ ПЛАФОНИ 

Для витирання плафонів використовуйте чисту м'яку тканину. В разі 

необхідності обережного відмивання абажура можна використати білу 

тканину, змочену в слабкому розчині мильної води. Ретельно промийте білою 

тканиною, змоченою у чистій воді. Також можна використовувати м'який 

засіб для миття скла. 

 

 

ПЛАФОНИ З СИЛЬНОТЕКСТУРОВАНОГО СКЛА (СКЛА З 

ЕФЕКТОМ СТАРІННЯ) 

Для витирання плафонів використовуйте чисту м'яку тканину, прикладаючи 

незначні зусилля. Терти забороняється, оскільки матеріали, що мають 

текстурування, можуть стиратися. В разі необхідності можна від'єднати 

плафон і замочити його в теплій мильній воді протягом 5 хвилин, після чого 

ретельно промити. Перед встановленням на місце повністю висушіть плафон. 

МЕТАЛЕВІ ОСНОВИ ДЛЯ СВІТИЛЬНИКІВ (ЗАЛІЗНІ, АЛЮМІНІЄВІ 

І Т. Д.) 

Для витирання світильників використовуйте чисту м'яку тканину. Основи з 

тведого металу можуть бути відполіровані лимонним маслом. 

ПОЛІМЕРНІ ТА ПОФАРБОВАНІ ОСНОВИ ДЛЯ СВІТИЛЬНИКІВ 

Для витирання світильників використовуйте чисту м'яку тканину. Також 

можна змочити тканину слабким розчином мильної води. Ретельно промийте 

білою тканиною, змоченою у чистій воді. 

ЛАТУННІ ОСНОВИ ДЛЯ СВІТИЛЬНИКІВ 

Деякі мідні основи лакують з метою запобігання потьмянінню, тому в 

використанні засобу для очищення міді не завжди є необхідність. Для того, 

щоб зберегти обробку, під час витирання світильника використовуйте чисту, 

м'яку тканину. 

ДЕРЕВ'ЯНІ ОСНОВИ ДЛЯ СВІТИЛЬНИКІВ 

Для витирання світильників використовуйте чисту м'яку тканину. Для 

відновлення блиску також можна використовувати лимонне масло. 

ШКІРЯНІ ОСНОВИ ДЛЯ СВІТИЛЬНИКІВ 

Оберігайте шкіру від прямих сонячних променів. Для витирання світильників 

використовуйте чисту м'яку тканину. В разі необхідності можна 

використовувати кондиціонер для шкіри. 

КРИШТАЛЕВІ ОСНОВИ І ЕЛЕМЕНТИ ОЗДОБЛЕННЯ 

З метою збереження блиску кришталю при витиранні використовуйте чисту 

м'яку тканину. Також можна використовувати доступний на ринку якісний 

спрей для очищення кришталю. 

ВУЛИЧНІ ОСВІТЛЮВАЛЬНІ ПРИЛАДИ 

Для витирання приладу використовуйте чисту м'яку тканину. Для витирання 

скла можна використовувати засіб для очищення скла. З метою зберігання 
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To whom it may concern

ABOUT TECHNICAL SUPPORT SAFETY TORCH OF ADALIT

We confirm that

Thetis-Breathing systems, LLC (Ukraine)
Kyiv, Glubochitskaya St. 40
04050, Ukraine

is authorized DISTRIBUTOR of in the territory of Ukraine

ADARO Tecnología S.A. (Spain)
manufacturer of the ATEX torches (flashlight) ADALIT brand
Parque Científico tecnológico de Gijón
Edificio Adaro C/ Jimena Femández de la Vega
38 33203 Gijón - Asturias
SPAIN

Thetis-Breathing systems, LLC has the authority to sell and provide TECHNICAL SUPPORT
- both warranty service and post-wananty service of safety torches ADALIT brand on the
territory of Ukraine.

Warranty and post-warranty service is provided by Thetis-Breathing systems, LLC
by the address:
Kyiv, Mezhigirskaya St. 82A, GSP territory, office 407
04080, Ukraine

Tel.: +38 (044) 425-95-66
Tel. mob: +38 (067) 446-65-69
E-mail : info@dsystems. com.ua

ADARO Tecnología, S.A.
GU st April2020
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Всім, кого це стосується 

 

ГАРАНТІЙНИЙ ЛИСТ 

ПРО ТЕХНІЧНУ ПІДТРИМКУ БЕЗПЕЧНИХ ЛІХТАРІВ ТОРГОВОЇ МАРКИ ADALIT 

 

Ми підтверджуємо, що 

 

ТОВ «Тетіс-Дихальні системи» (Україна) 

що розташоване за адресою вул. Глибочицька, 40, м. Київ, Україна, 04050, 

 

є офіційним дистриб'ютором на території України 

 

компанії «ADARO Tecnología S.A.» (Іспанія), 

виробника ліхтарів (батарейних ліхтарів) під торговою маркою ADALIT, що відповідають 

директивам ATEX, 

розташованої за адресою Parque Cientifico y Tecnolfigico de Gijfin, C/ Jimena Fernandez de la 

Vega, 38, 33203, Хіхон – Астурія, 

ІСПАНІЯ 

 

ТОВ «Тетіс-Дихальні системи» має право продавати і надавати ТЕХНІЧНУ ПІДТРИМКУ – 

як гарантійне, так і післягарантійне обслуговування безпечних ліхтарів під торговою маркою 

ADALIT на території України. 

 

Гарантійне і післягарантійне обслуговування забезпечується ТОВ «Тетіс-Дихальні 

системи» за адресою: 

м. Київ, вул. Межигірська, 82A, територія ГСП, офіс 407, 

04080, Україна 

 

Тел.: +38 (044) 425-95-66 

Моб. тел.: +38 (067) 446-65-69 

Ел. пошта: info@dsystems.com.ua 
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/Підпис/ /Печатка/ 

Луїс Адаро Гарсіа 
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